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Issu d'une lignée de peintres et d'artistes, Louis-Bernard St-Jean explore au 
début de la vingtaine la sculpture animalière, technique qu’il adaptera par la 
suite à la peinture.  Autodidacte, il commence à peindre à l'âge de 30 ans, 
perfectionnant son art en prenant comme modèle les œuvres des grands 
maîtres contemporains d'après-guerre.

Louis-Bernard cherche alors à transposer sur ses tableaux le mouvement 
dynamique des éléments de la nature et de l'architecture urbaine 
contemporaine.  Travaillées telle une sculpture, ses toiles présentent des 
représentations picturales offrant des perspectives rappelant des fonds marins 
ou des paysages vus des airs.

Réalisant ses tableaux d'une seule traite à l'aide d'un couteau à peindre, il 
applique la peinture à l'huile de noix de Grenoble en empâtements successifs 
à même la toile, qu’il retravaille ensuite d'une gestuelle énergique et anguleuse 
afin de former une mosaïque sculpturale riche et somptueuse.

Les effets d'ombre et de lumière combinés aux jeux de textures des 
empâtements sculptés en relief font dévoiler certains détails pour mieux en 
occulter d'autres; ils induisent et ajoutent à la composition de ses tableaux un 
mouvement organique apaisant d’une grande profondeur.  Il en résulte des 
œuvres dynamiques, changeantes au gré de la lumière, du jour et des 
saisons, où le figuratif va côtoyer l’expressionnisme et l'abstraction; l'on 
reconnaît dans celles-ci cette présence organique harmonieuse et envoûtante 
qui va chercher et toucher l'imaginaire des gens.

À PROPOS
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Coming from a family of artists and painters, Louis-Bernard St-Jean started 
exploring the animal sculpture during his early twenties, technique he will adapt 
to his paintings later on. Self-taught, he began to paint at the age of 30, 
perfecting his art by taking for example the works of the great post-war 
contemporary masters.

Louis-Bernard then seeks to transpose on his paintings the dynamic 
movement of nature’s elements and of contemporary urban architecture. 
Wrought like a sculpture, his artworks present pictorial representations and 
perspectives reminiscing of ocean depths or landscapes as seen from above.

Using a palette knife, he applies the walnut oil paint alla prima in successive 
impasto layers, reworking it directly on the canvas in an energetic and angular 
gesture to form a rich and sumptuous mosaic of sculptural quality.

The chiaroscuro effects combined with the sculpted impasto textures bring 
forward certain details while concealing others, inducing a deep soothing 
organic movement to the composition of the painting. The result becomes a 
dynamic work of art, always changing through the light of day and the 
seasons, where figurative flirts with expressionism and abstraction; we 
recognize in them this harmonious and mesmerizing organic presence that 
reaches and touches the people’s imagination.

ABOUT
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MOSAIQUES
 MOSAICS
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Le titre de cette toile a été choisi en référence au navire 
océanographique du commandant Cousteau, pionnier de 
l'exploration sous-marine qui, par ses documentaires, nous 
fit découvrir les merveilles des fonds des mers.  

Cette toile représente par sa composition les profondeurs 
des fonds marins et ses bancs de poissons se mouvant à 
l'unisson.

The title of this painting was chosen in reference to naval 
officer Jacques Cousteau's oceanographic vessel, 
underwater exploration pioneer whom through its 
documentaries made us discover the wonders of the sea.

This painting represents through its composition the seabed 
from the depths and its shoals of fish moving in unison.

CALYPSO
 

2013
Hui le sur to i le

76 x 102 cm
 

Oi l  on canvas
30 x 40 inches
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PLUMES
2013
Hui le sur to i le
91 x 76 cm
 

Oi l  on canvas
36 x 30 inches
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LA MERCÈ
 

2013
Hui le sur to i le

91 x 76 cm
 

Oi l  on canvas
36 x 30 inches

Le festival annuel de La Mercè, à 
Barcelone en Espagne, où des 
acrobates aux vêtements colorés 
forment les Castellers, pyramides et 
tours humaines.

The annual festival La Mercè of Barcelona 
in Spain, where acrobats wearing colourful 
clothes are forming Castellers, human 
pyramids and towers.
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OISEAU DE FEU
2013
Hui le sur to i le
76 x 61 cm
 

Oi l  on canvas
30 x 24 inches

EMBRASEMENT
 

2013
Hui le sur to i le
76 x 102 cm

 

Oi l  on canvas
30 x 40 inches

12



13



SCULPTURALES
SCULPTURALS
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P a g e  p r é c é d e n t e ,  à  g a u c h e
P r e v i o u s  p a g e ,  l e f t

OR NOIR
 

2013
Hui le sur to i le
51 x 81 cm (d iptyque)
 

Oi l  on canvas
20 x 32 inches (d iptych)

P a g e  p r é c é d e n t e ,  à  d r o i t e
P r e v i o u s  p a g e ,  r i g h t

LE TEMPS DES SUCRES
 

2013
Hui le sur to i le
51 x 76 cm
 

Oi l  on canvas
20 x 30 inches

C i - c o n t r e
O p p o s i t e

 

 TOTEM
 

2013
Hui le sur to i le

56 x 76 cm
 

Oi l  on canvas
22 x 30 inches
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ÉCLATS
 

2013
Hui le sur to i le
30 x 41 cm

Oi l  on canvas
16 x 20 inches

DOWNTOWN
 

2013
Hui le sur to i le

61 x 92 cm
 

Oi l  on canvas
24 x 36 inches
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LA CRÉATION D’UNE OEUVRE
CREATING AN ARTWORK
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I N S P I R AT I O N 
COMPOSIT ION
I

I N S P I R AT I O N 
COMPOSIT ION 

Pour ce tableau, qui allait devenir 
Oursins, je voulais faire de nouvelles 
toiles dans la suite de la thématique des 
tableaux Océan et Remous.

For this painting, which would become 
Oursins, I wanted to make new works 
following the thematic found in Océan 
and Remous.

OURSINS
 

2013
Hui le sur to i le

76 x 102 cm
  

Oi l  on canvas
30 x 40 inches
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En prenant les fonds marins comme source 
d'inspiration, j’ai alors pensé à des oursins de mer.  
J'affectionnais particulièrement l'idée d'inclure dans la 
composition les remous des bouches hydrothermales. 

Taking submarine life for inspiration, it struck me to use sea 
urchins. I grew particularly fond of the idea of including 
swirls from an hydrothermal vents in the composition. 

 Photos ci-contre : Copyrights © respectifs R. Marescu; K. Lino; P. Rona
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C R É A T I O N  
F I N I T I O N        
I I

C R E A T I O N 
F I N I T I O N        
I

Une fois les couleurs choisies, je dessine un croquis de la composition tout 
en calculant le nombre d'or avec une grille de composition de Fibonacci.  
Je reproduis ensuite l'esquisse sur le canevas en commençant par définir les 
zones de ton.  Je termine l'ensemble de la composition et accroche ensuite 
la toile à la verticale afin d'effectuer les retouches finales, prenant le temps et 
le recul nécessaire pour équilibrer les couleurs.  Ci-contre, le tableau une fois 
terminé.

Once the colours have been chosen, I sketch the composition while calculating 
the golden ratio through a Fibonacci composition grid. I finish the overall 
composition and hang the canvas vertically in order to make the necessary 
adjustments, taking all the time necessary to balance the colours. I then 
reproduce it on the canvas, starting by establishing the tones and values. 
Opposite, the painting once finished.  
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CONTACT
CONTACT

Louis-Bernard St-Jean
Montréal, QC Canada

 !  "  #  $  %  LBStJean

 &  info@LBStJean.com

 '  LBStJean.com
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